{1) Empfanger/ Consignee / Destinataire

:ﬁbgna P™ S.p.A.

) Eingangs- 'I.Il;d Bearbeltungsvermerke / Remarks /
= Observaticn

Nostro N. 1ID.:

LIEFERSCHEN—~
7>

KA

Viatdei Ciclamini 4 DE140809701 7
IT 70026 MOD:{GNO {BARI) 5%{9 % Vs. N.ID..... : @ ‘D’iaaa‘é?‘;’.iﬁé'{;‘j:vate o defry /

IT04886850728 23.07.20
(5) Lieferant / Supplier / Fournisseur (6) Fracht (7) Anlieferung {Ist) Rechrﬁﬂg\ /

frei | | unfrei | Waggon Spediteur (8} Nr.

NE: 91000727 Euro Frachtgut| | femd. Fahrzeug
ESKA Autcomotive GmbH Eilgut eien. felresg
Lutherstr. 87 Expref® (6 vom AA«QZ;
N 09126 Chemnitz post

{10) Ihr: FZelchen /

{11) Bestellur&g Nr. / your grder /

(15) Zusatzdaten des Bestellers

{12} Unsere Abteilung / our ref/
votre réf,

(13) Hausruf

{14) Unsera Aufirags-Nr, / our No, / fiotre No.

your re! £ vatre réf. votre ordr
430 550003889801 Herr Porstorier
18.07 .20
{19} Yersandart 7 Shipment / Expédition |frei (20) unfrei 9&‘,’?‘}%‘,-’,‘,%‘; ?’e‘ / (22) Versandzeichen / Marks / Marquage (23} Gesamtgewicht kg (24)
DHL Italy vedi brutto netio
in has 826 K14

{26) Abladestelle

X
{25) Versandanschrift / Shipping address / Destinataire
7

Marma Ttalia. Via dei Ciclamini 4. IT 70026 Moduano BA 14048
{27) "|(28) Sachnummer**/ Drawing No./ | (29) Bezeichnung der Lieferung / Leistung / Description | {30} Menge / (1) (40) Empféngegrermer
{Pos.) Plan No. (21) Verpackungsart / Packing / Emballage . Quantity / Quaritité | Einheit | [Menge (st} = | - / -\ | Vermerke
112517087900 14194 St (ﬂ
111807 HOL.Z21687-M16x1,5x25,5- W
PHRF-MK -GEO-TS -W=01{0.9
Indice modlfic|251/3177_1/05.03.15 NG
Mez.caric. 56/3215 KLT3215 dunkp 25¢ St ,
Numero lotto 00252390000
2/TBA-501568 Palett?
2/TBA-520922 Deckel
1/3215 KLT3215 dunks 194 5t
Numero lotto 00252390000
Vuoti 7/3215 KLT3215 dunkgp
Hiermit versichert der Abnehmer dexr Ware, dass - -
diese unmittellpar ins Ausland befdrderp wird.
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KUEHNE'-{'- 'i&@EL S-l".l-
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata:
Quantita effettiva: ’TLT)—“%’IT
, \ }
Tipa Imballaggio:
Quantitd imballi:
Confonmita alle schede-d'imballo: mﬁl
Data coptrollo; f&}.
Firma
KUEHNE+NAGEL st
Via el Gelantpi, snc- 70026 Mod 9&&)
) 7 |08 2020
« “RifIviiio con ferva di
verifity sif|qualita e quantital
(42} Eingangsvermerke {43} Mengenpriifung (44) Giitepriifung/Priifbericht (45) Empfénger {46) Rechnungsprufung
Datum




’f X % I
Transport Order \ =) 7/4
3 \«“ =7 ‘g =
Wittente Ne partita IVA ~ Data / Date
Sender YAT-ID-No, " E2F e TUL 2020
ESHA AUTOMOTIVE GNGH -

BLAMKENBURGSTR. 81
D-09114 CHEMNITZ

Indirizzo del fuogo di carico {di ritiro) Ordine di trasporto ’
Collection ackdress Order code KHY~EC-S4 75070
Condizioni di trasparte/Deliveny terms | Indirizzo terminale
Terminal address
oden, —yfonmitia | DHL HAUFTUOBEL INTERNATY
Desttar e prtta VA :’;“ domicte e"";"“ KL IEFHAUSEN
oneignee e [CTi [hee™ | AN DER UNITRANS 3
[jcedpegal - [da ron pagat D-0l66ES KLIPPHALUSEN
MABNA BT S.F.A. s e | Teli+49 35204/977-28
. [Jafypa™® [ ahyurgai Fax:+dS 35804/2977~-51
VIA DEI CICLAMINI 4 i
I-70086 MODUGND EXb
Assicurazione complementare Numerao di dossiar
Additional trensport insurence | Terminal reference
Indirizze i consegna della merce " -
Delivery address e yes 7o
Riferimenti del cliente
Valuta Valore da assfcurare | Custamer’s reference
Cumency Value forinsgidngg § T Bt I M-S 55294
Texminal di amiva Numera telafonice
- ) DB reminal Gttt 4 39 / B0 5315811
Marche e numeri Quantita Imballaggio | Descrizione della merce Tariffa deganale Peso lordo in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custom's tariff number | Gross weight in kg Value (with currency)
1481748-49 . FARTS 1279, 0
148174849 & | PAL |PARTS
- o
e -
- . . et
aSh p { -
y . % T *
A WURRD ){ R - Peso btlassah_ile in kg ¥ut£;e peso Inr'd?] in ki
3. B60O Payghle WP Ky | ot ross weightn %E?‘B « O
Din. X cmx anx an= EE'.“'!"! A :

Richieste particolari / Special consignments

| Enclosures

cen riserva di
o8 quctita e quaniila”

Istruzioni particalari / S%C'Iiﬂ instructions =

IMP-INW-320234
DImENSIONS (LWH) @ 8X B0X60X30CH

)

Note

ivery

(remains with consignee at delivery)

Del

Ritiro dal mittente Consegna al destinatario IMPORTANT ‘Timbro e firma del mittente
Callecticn at sender Delivery to consignee Accarding to CMR, transport damages have to be noted on the transpart order (POD) Stamp and signature of $ender
upen dalivary of the consignment. Damages not visible externally should be notified in
Data / Date Data / Date witing to the responsible EURGCONNECT ferminal within 7 days after defivery.
Orario / Time Orario / Time
Firma deli‘autista / Driver’s signature Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello
Consignee's signature Consignee’s name in block letters

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro). -



